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In 1943, in the very first volume of Tlalocan (pp. 31-53, 81-107),.
Angel Maria Garibay published a transcription and translation of
an interesting set of Nahuatl dialogues preserved in Berkeley's Ban-
croft Library. While Garibay placed the document in the context
of the genre of huzhuehtlahtslli or ancestral wisdom, he correctly
emphasized its nature as a sample of polite speech on common
occasions, in effect a set of colonial-period Nahuatl language lessons.

Garibay judged the hand of the manuscript to be of the seventeenth
century, in which we concur, although there is nothing in the
calligraphy proper that would keep it from being identified with
the late sixteenth century equally well. Following the clue of a
posterior note proclaiming the dialogues to have been written by
an indigenous aide of “Padre Oracio”, Garibay concluded that the
dialogues came from the immediate circle of the great Jesuit gram-
marian Horacio Carochi. Again we are in complete agreement. We
can add two further reasons for taking the Carochi connection as
certain. In Carochi’s Arte de la lengua mexicana (México, 1645),
f. 124 v, the following passage is to be found:

Auiédo vno referido al modo degouernar de los antiguos, concluyd
diziendo: o, ca ihui in 6nemico, in 6tlamanilticd in huéhuetqué
otéchcauhtihui, ¢i cenca huéi inic 6motlacuitlahuicd, mirad, desta .
manera viuieron, y se portaron los viejos nuestros antepassados,:
gouernaron con mucho cuidado.

Compare the Nahuatl of the above with the following from
the Bancroft manuscript, £ 10v:
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O, ca ihui yn in 6némicod in Gtlamaniltico in huéhuetque téchmo-
cahuilitihui: ¢a cenca hué} inic 6mdtlicuitlihuico.

Despite slight deviances stemming perhaps from Carochi’s freedom
in transcribing, perhaps from his use of another copy, the two pas-
sages are clearly the same. Moreover, in agreement with Carochi’s
statement, the Bancroft passage in fact comes toward the end of a
discourse on indigenous governance in preconquest times. There
can be no doubt that Carochi knew some form of the Bancroft
manuscript and had it available to him at the time of composing his
grammar,

An equally compelling argument for the Carochi association lies
in the Bancroft manuscript’s diacritics. Although scattered diacritics
occur in numerous older Nahuatl writings, only two known texts,
Carochi’s Arte and the Bancroft manuscript, embody a thorough-
going attempt to notate the length of all vowels and indicate the
presence of all glottal stops. Essentially the same notation is used
in both, with slight variations. A long vowel is indicated by a
macron, and an unmarked vowel is understood to be short, though
for clarity or special emphasis a short vowel may be specifically
marked as such. Here the texts part company, Carochi using an acute
accent to mark a short vowel, the Bancroft a true breve. Carochi
employs a grave accent over a vowel to indicate a following glottal
stop except when it occurs utterance--finally, in which case he uses
a circumflex. In the Bancroft the circumflex accent is little used,
with most glottal stops, phrase-final and otherwise, uniformly
indicated with the grave accent. These differences are so slight that
they probably represent nothing more than variations within Caro-
chi’s system as it evolved over time and was adapted to printing.

In his publication of the Bancroft manuscript, Garibay omitted
the diacritics (except in a facsimile page) because of typographical
difficulty, hoping to include them in a later edition which he was
never able to carry out. As Garibay himself realized, the diacritics
are of great value; they provide independent confirmation of many
of Carochi’s attestations of vowel length and glottal stop, as well as,
in some cases, adding to them or varying from them in interesting
ways. Some years ago we prepared a new transcription of the manu-
script, complete with all its diacritics; this then became one of the
sources of Karttunen’s Analytical Dictionary of Nahuatl (Austin,
Texas, 1983) , which repeatedly refers to the Bancroft under indi-
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vidual entries. See especially the entry-Tzin-TLI for one of the Ban-
croft’s most notable and informative idiosyncrasies.

“To make available a sample of the operation of the Bancroft’s
diacritic system is one of the reasons for our publishing the present
excerpt. Our main purpose, however, is to supply a portion of the
text omitted from the original publication. Garibay worked with
microfilm sent him from Berkeley; ff. 10 v and 11 r were missing,
as he was aware, and consequently he could not include them. It is
that portion, plus the beginning of a sentence from f. 101, that we
here present in literal transcription with an English translation, As
it happens, the missing section is the conclusion of the speech on
ancient governance and education to which Carochi referred, and
it contains the Nahuatl passage quoted above. The speaker is an old
lady, the listener the noble mother of two boys, and at the end
the speaker devotes a few words specifically to the boys’ upbringing.

Garibay’s publication made the Bancroft manuscript modestly
famous, and his translation has served well over the years. Successors
continue to work with the text. Giinter Zimmermann transcribed
it, and Eike Hinz plans an edition with transcription (including
diacritics) , facsimile, German translation, and morphological analysis
including extensive lists of stems and stem frequencies. We ourselves
plan an edition with a full transcription, English translation, discus-
sion of the manuscript’s contribution to the attestation of vowel
length and glottal stop in Nahuatl words, and analysis of aspects
of usage illustrated in the text. Meanwhile, through this supplement
to Garibay, the full text will be available in some form to the
public.



Oc céquin y¢ in nepéapan tdltécaystl michtild in

(f. 10v) amintécaystl ihuitl quétzilli ic mochichihua: niman
y¢ in xiuhgilsliztli in tedcuitlapitzaliztli in
chilchiuhtlitéquiliztli, tlapétlahualiztli, niman yé in
tlacuilsliztli, quauhximaliztli, thuin in oc cequi
nepapan toltéciyotl. Oc céquin yehuatl in machtild in
cuicapiquiliztli in tlatolpépénaliztli in

tlimichiliztli in mitoa moténehua hughuétl
dyicachtli: niman yé in ilhuicatlimatiliztli, in iuh
‘molinia in ténatiuh in meétztli thuan izcicitlaltin in
‘mitoa chiucniuhnépiniuhqui: ! niman yé in moténéhua
tésamoxtli in itechpatzinco ic tlatéiya in tldque
nihudqué in téyscdyini: atél nd thuan in intechpa in
iztlacatétéd catca inic netlapsléltiloya, canel oc
yohuiyan catca, ca ayimo mpan hualacic in
itlinéxtzin in tlacatl in totécuiyo in

tlanéltaquiliztli; nél céquin quimonhuica in milpan,
nocé in xoxochitld inic quinmachtidya in quénin
tocazque quiuhiquizqué xoéchidquizque, ndce
&limiquizque tlatlalhuizqué. Moch quinmachtiiya in
ixquich quéxquich monequia quimatizqué in
tlatéquipinsliztli in tlamichiliztli in

ixtlamatiliztli in nématcanemiliztli. Can ye né ihui in
calitic in émpa moyetzticatca izcihuapipiltin in
inyéyantzinco émpa machtiléya in ichpépachtin in
ixquich in nepipan cihuayeliztli in tlichpanaliztli in
tladhuachiliztli tlaquilchichihualiztli,

achihualiztli, t&xiliztli, tlaixcalminalizili,

tamaloliztli, in ixquich népapan cthuapan
mochichihuani. Niman yé in mailacat] tzétzépaztli
nepapan tlamichtli: niman yé in tlapalizili ic mopiya
nepipan tlipilli tochihuitl, mitéa tochomitl. Auh

¢an ye né ihui inic cenca tlatzicuiltiléya in



Others were taught the different crafts: featherwork, how (small)
feathers and plumes were arranged; also mosaic work, goldsmithery,
jewel cutting, and metal polishing; and also codex painting, wood-
working, and various other crafts. Others were taught song composi-
tion and oratory and the science known as “the drum and the rat-
tle

yy

(i. e., music), and also the science of the heavens, how the
sun and moon and stars, called the Ninefold,? move; and then
what are called divine codices which talk about the Lord of the
Near, the creator of humanity, though they also were about the for-
mer false gods with whom people used to delude themselves,
for it was still the time of darkness, and the light of our Lord, the
faith, had not yet reached them. And indeed, some they took to
the fields or the flower gardens to teach them how to plant seeds,
to raise trees and flowers, and to cultivate and work the land. They
taught them all it was needful for them to know by way of service,
knowledge, wisdom, and prudent living. Likewise within the houses,
where the ladies were in their quarters, the girls were taught all
the different things women do: sweeping, sprinkling, preparing food,
making beverages, grinding (maize), preparing tortillas, making
tamales, all the different things customarily done among women;
also (the art of) the spindle and the weaver’s reed and various kinds
of embroidery; also dyeing, how rabbit down or rabbit fur was
dyed different colors. And in the same way (as the boys) those who
did something wrong or did not take care were severely punished.
And they were all well cared for: no men, no matter who, entered

1 Although in some versions of Nahua cosmology the heavens had thirteen levels,

in others they had nine. The reference, then, seems to be not to the stars themselves,
but to the entire realm of astronomical or heavenly phenomena,
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aquique itla quitlicéiya in amo

motlicuitlahuiiya: auh huel necuitlihuildya: dyac

huel ica 6mpa ciliquia in dquichtin, huel inyoca

catca ilimatqué cihuipipiltin quinmocuitlihuia: auh
nauhpohualtica in 6nhuja in dmpa tlicitécco in
conciquia in inauhpohuallatol in tlacatl tlatoani
Acolmiztli Necihualcdystzin, in oncan
quinmonéndéchiliaya quinmahuiliaya in tlacatl
Técuépdtzin, Auh ¢an ye nd ihui inic mozcaltiaya in
macéhudltzitzintin in télpochpipiltétontin, émpa in
izcaltiloya in cilmécic télpochcali: auh
izcihuapipiltétontin 6mpa izcihuatéépan, in 6mpa
tziucticatca cihuitlimacéuhqué mogauhque. O, ca

ihui yn in 6némico in 6tlamanilticod in huéhuetqué
téchmocahuilitihui: ¢i cenci huéy inic
ométlacuitlihuicd. Auh in axcan ye huel oc centlamantli
inic tiquinhuapahua topilhuan, (f. 11r) aocmo mimicici in
tlihuélilscaystl, yeéica inic aocmo quimacici in
tétlixximaliztli in ichtéquiliztli in tlahuanaliztli,

Yhuin in oc cequi tlahuelilcaystl, ipampa in 20cmo yuh
tétzicuiltilo, in iuh 6tétzicuiltiloya in oc ye

huéciuh in niman ic témécaniloya tépopsloloya: ca

huel oc niquittac ca nixpan mochiuh, in iquac tétlaxxin in
tlacatl Axayacitzin México Ténschtitlan tlatoani
ichpochtzin, thuan in cili técényocan 2 Maxtla, ihuin
Huitzilihuitl, ca cenca huel huéy in mochiuh, ca dmo can
tlipshualtin in quitzauctidqué, in jhuan cihuapilli
mécaniléqué tétépacholoque, céquin cilpixque,

céquin toltéca, céquin pochtéca: niman yé in

ipihuian, thuin in itlinnéncahuan izcihuapilli,

centlalli méman, néhuian dhuican tépehuidcin
hualhuildac in tlimihui¢écd, quinhuilhuiciqueé
izcihuapipiltin in imichpéchhuan; in manel yé co¢blco
dndque, inic quintlachialtiqué: in manel yé

Tlixcaltéca Huéxotzinca Atlixa in toyashuan

catca, huel oc moch tlachiaco, huel tétén in ixquich
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there; taking care of them was the exclusive domain of the elderly
noble ladies. And every eighty days they went to the Tlicatécco and
heard the eighty-day speech of the lord ruler Acolmiztli Necahual-
coyétl, and there the lord Tecuepohtzin admonished them and
cautioned them. And the commoners were raised in the same way;
the youths were raised in the school at the youths’ house, and the
girls at the women’s temple, where the female penitents were enclos-
ed and fasted. Oh, this is how the ancients who left us behind lived
and ordered things; they took very great care. But how we raise our
children today is a very different thing; bad behavior is no longer
feared, for they no longer fear adultery, theft, drunkenness, and other
kinds of bad behavior, because it is no longer punished as it used
to be punished long ago, when they forthwith hanged and destroyed
people. For I still saw it myself and it happened before my eyes,
when the daughter of the lord Axayacatl, ruler of Méxihco Tenoch-
titlan, committed adultery with Maxtla of the house of Tegonyoh-
can? and with Huitzilihhuitl, that it was done on a grand scale
and countless people were arrested, who were hanged and crushed
with stones along with the lady: some stewards, some artisans, and
some merchants, and also the ladies-in-waiting and dependents of
the lady. All the world assembled, people came from the towns all
around to behold; the ladies brought along their daughters, even
though they might still be in the cradle, to have them see. Even the
Tlaxcalans, and the people of Huexétzinco and Atlixco, although
they were our enemies, all came to see; the whole roof of the house
of the Cholulans (merchants’ or foreigners’ quarters?) * was brimful.
And as to how the lord ruler Necahualpilli fed people, there were

2 Don Fernando de Alva Ixtlilxochitl, Obras histdricas, ed. by Edmundo O’Gorman,
1 (México, 1977), 164-65, makes it clear that the place referred to is Tezayuca and
throws light on some other aspects of the incidents related in the Bancroft manuscript
at this point.

3 A Nahuat] document written in Texcoco in 1585 refers to the “‘chololtecacalli” as
a still existing structure, part of the remains of he royal complex in the center of
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chololtecicalli # in tlapintli. Auh inic tétliquiltl

in tlacatl tlatoani Négihualpiltzintli moch

tlatzincoyonilli in acichiquihuitl in molcaxitl: %

huel ic mopiniuhtiqué in Méxica: auh ¢an ye né ihui
niquittac inic conmomécinilique in tlacatl
Huéxotzincitzin in Iyicipin catca tlacatl tlatoini
Negihuilpiltzintli: izcan huel iyd conmotzicuiltitia

inic quimocuicipiquilili in Téllan cihuipilli in
ichahuinantzin izcthuihuan tlicitl: auh huilmétziuc

in itécpanchantzinco, quimotdcayotili in tlacatl
Nécahuilpilli in técpancilli ixxayoe, ipampa izcenca
quimochsquilili in imiquiz itlagopiltzin. Can ye no ihui
niquittac inic conmotzacuiltitia in Quiuhtliztictzin iz¢an
huel itéicciuhtzin Huéxotzincitzin izgan iyd ipampa
mondémahuitzind mociltitzin in amo iténcopa in

tlacatl: yhuan oc cequin oniquimittac in pipiltin, ihuan
cihuipipiltin in niman dquimotzicuiltitiaqueé in tlein
oquimitlicilhuiqué: niman yé y¢huan altépépan
tlatdque. O in Quauhtitlan Tzétzomatzin tlahuanalizeli
in conmotzicuiltitia. Intli moch iz 6niquinténéhuani, ca
huel huécauh in dnitlamizquia ic nitlinénétzaz. Auh inin
nocihuapiltzin, mi ¢i huel onnecuitlihuilécin in
toxhuihuan, ca ohuicin in tlilticpac 6nmaitoyahuizque
onmotépexihuizque; Nocé niman ye quimdénmocniuhtid
icame telpachtlihuéliloque, itla intech éntlimiz
contzauctiazque. Ma huel ixquich motlapaltzin
xoconmochihuili notécuiyo cihuitl nocthuipiltzin,
tlagotli tlacatzintli. ®
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all the containers with hollow bases, the reed baskets, and the sauce

bowls, ¢+ by which the Méxihcan were very much put to shame. And
likewise I saw how they hanged the lord Huexétzincatzin, who was

the eldest son of the lord Necahualpilli; they punished him just for
composing songs to the lady of T6llan (Tula), his stepmother, one
of the wives of the lord. And he (Necahualpilli) shut himself up
in his palace; the lord Necahualpilli named the palace “the place
of tears”, because he wept greatly over the death of his beloved son.
Likewise 1 saw how he (Necahualpilli) punished Quiuhtliztactzin,
younger brother of Huexétzincatzin, just because he built himself
a residence of his own, not by order of the lord. And I saw other
noblemen and ladies whose wrongdoings they forthwith punished,
as well as the rulers of towns (subject to Texcoco). He (Necahual-
pilli?z) punished Tzotzomahtzin of Quauhtitlan for drunkenness. If
1 mentioned all of it here, it would be a very long time before 1
finished telling it. And so, my lady, let our grandchildren be very
well taken care of, for the world is a difficult place; they will fall
into misdeeds (lit., fall in the river) and descend to the abyss, or
they may have made friends with some delinquent boys and they
will be suspected of something and locked up. Make every effort,
my mistress and lady, precious personage. ®

town, facing the marketplace and on the road to Huejotla. Archivo Histérico of the
Museo Nacional de Antropologia e Historia, Tercera serie de papeles sueltos, registro
num. 10, caja num. 7, legajo 30, doc. 11. Juan Lépez Magafia brought the document
to our attention and supplied the reference.

4 Although mglcaxitl and the corresponding Spanish molcajete today refer to a type
of mortar for grinding food, Molina and Siméon take the word to mean container
for sauces and the like, surely the meaning here.

5F. 11r ends with the heading of the next speech, Responde la madre a Ia vieja.








